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Abstract

Currently, teaching almost every subject is accaomgxh by the creation of slide

presentations, which are considered to be one @fntlost convenient and intuitive
ways to process information. Moreover, this typadfvity is also a way of the vo-

cabulary drilling and a form of control of the tapstudied in class, thus replacing
monological speech on the material involved.

The article presents the algorithm of working wite presentation as a way

of translation skills formation of students studyet the Institute of Facultative Edu-

cation of Samara State Technical University. THgodathm was derived from the

analysis of presentations done by the studentsp@per also provides recommenda-
tions for the effective presentations preparatioraiforeign language. Such classes
proved to be very effective: students do not hawedificulties with the presentation

format, as it is discussed and worked out in adearlcere is an idea of the most
common mistakes in the presenting the informatiat should be avoided in their

own speech, in addition, the audience is providid svtemplate that contains all the

basic elements of the successful presentation. idsudt, the students’ presentations
are done at an extremely high level, which is ohthe aspects of good preparation
for the presentation in the final year of theirdying.

Key words: presentation in a foreign language, errors in tpeeparation of the
presentation, lexical and grammatical aspects eféducational presentation, trans-
lation skills, facultative education.
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Introduction

In today's multicultural world, translation is affieetive tool for interaction be-
tween representatives of different cultures angeiforms educational functions,
introducing the scientific achievements, since diegelopment of science and its
separate areas is a continuous and inevitable pi&mmn in the modern, constantly
developing world. Due to Russia's integration itm® world trade space and a large
number of TNCs on the labour market, there has laesignificant expansion of
intercultural contacts. The dissemination of saéfenéind technical knowledge re-
quires both the development of the translationhaad the training improvement
of the professional translators. Mastering a fardanguage for a modern specialist
is a necessity along with deep knowledge of theijom as it gives good opportuni-
ties to get a well-paid job and career growth, tredopportunity to be competitive
in the labor market.

Technical translation, of course, is one of the nthifficult types of transla-
tion. It is characterized by a large number of teand, as a consequence, a special
style of presentation, as the subject of trangiaéictivity is both understanding the
meaning of the oral or written message, and thedtion of an adequate statement
in the native language [1]. Thus, the higher theelleof translation competence
formation is, namely, the possession of lexicagngmatical and word-formation
minimum, the more accurate is the presentatiomgtation) of the text.

Learning a foreign language is not only the knogkedf the subject itself, but
also the development of certain skills and absiti@aught on the basis of linguistic
knowledge that are translated from the cognitivéhtoactivity component of pro-
fessional training. As D. VysSniauskieand J. Lesicka noted, translation is "intelli-
gent activity, requiring creative problem solvinga constantly changing text, so-
cial and cultural conditions" [2 ; c. 98].

Currently, teaching almost every subject is accanguh by the creation of
slide presentations, which are considered to beobtiee most convenient and in-
tuitive ways to process information.

Presentation for a long time is not only a forncohveying material, but it is
also used in a variety of activities to check thewledge or to present an oral ma-
terial, prepared by the students. [3 ; c. 55]. Anbar of disciplines studied by the
students of Samara State Technical Universityainhktitute of Facultative Educa-
tion is not an exception. The presentation relegaaadue to the number of hours
for independent work provided by the curriculumegantations in a foreign lan-
guage make it interesting to demonstrate diffitoftics and they are designed to
consolidate or expand the developed informatioanimccessible form. In addition,
this type of activity is also a way of drilling tistudied vocabulary and a reporting
aform of the topic covered, thus replacing a monigiaigstatement on the material
acquired.
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1. Literature review

The term «presentation» is capable of giving bfligsrin-the stomach. This is
because while making a presentation we are expwsedr audience’s judgment
and this is a frightening thought for most. Whilgerience and command over the
subject can make a great deal of improvement teeseptation, a quick reference
to the right presentation skills resources can naafjeeat difference [4].

Nowadays, there is a large number of scientific ruethodical works, devoted to
the presentations classification, their tasks amlpurposes, and functions [5, 6].

Gubina T. N. highlights the educational aspecthef presentation, that lies in
students perception of educational material, undedsng of relationships in the
studying objects. Developing aspect, the purposehith is in the development of
students cognitive interest, the ability to geneeglanalyze, compare, activation of
students creative ability. And finally, the eduoatl aspect, that is, the education
of the scientific worldview, the ability to clearlyrganize independent and group
work, education of partnership sense, mutual assst[7; c. 345].

A.V. Murovtsev defines the purpose of any presémads the influence on the
students behavior in order to motivate them tooactthat is considered to be the
best for the speaker [8].

Skillstudio points out three key objectives thag@od presentation should
have. They are the following: (1) to establish dséitly with the audience; (2) to
present information clearly to the audience; andt@3persuade and/or influence
the audience [9].

O.Yu. Popova distinguishes two types of presematiantracultural for repre-
sentatives of one culture and intercultural, fgrresentatives of different cultures
[10; c. 166].

A great number of works is devoted to the presemtatructure [11-14].

Almost all the authors agree that any presentatem be divided into four
main parts: introduction, main part, conclusiorscdssion. Each part of the presen-
tation has its own characteristics and rules o$gméation.

2. Materials and methods

The research methodology is based on the thoronglysas of the scientific
research results of leading Russian and foreigenssis. It reflects modern ap-
proaches to learning in the field of facultativeieation.

As a research material, we selected 37 secondtyeEnts and analyzed their work.

3. Research results

Making the presentation by the students of the Lagg Training Center is
one of the aspects of the final exam. Thereforis, itecessary to get ready for the
presentation in advance. We decided to start i ftiee second year.
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In the second year our students study the subgdlgdc“Translation Tech-
niques”. So, we offered some of them to make agmtasion called "Choosing Pro-
fessional Words".

Students of different majors study in one group.ilé/ktudying Translation
Techniques they master the skills necessary fotetienical texts translation, tak-
ing into account their major, the knowledge of resegy grammar and syntactic
structures, as well as lexical units. So each siuteto present lexical units of
his/her own major for the acquaintance by the aéghe groupmates in the form of
a presentation. It's a well known fact that in teiclal texts the meaning of the term
should be exact, as one and the same word coulel diéferent meanings when
combining with other words. [15; c. 132] Performitigs task, they have the op-
portunity to enlarge their vocabulary, as well@gitactice to make the presentation
and get the opportunity to speak to the public.

In order for the students to get ready for thik tefectively, we have devel-
oped the following algorithm of the lesson, takingp account the low awareness
of the ways of presenting the work in English.

First, listeners should answer the questions: Haue ever done a presenta-
tion?, Have you ever seen a really inspiring preegem?, What is the impression
of mixing languages?, How to start and to finish pinesentation?, etc.

At this stage, all the gaps about the presentdtionat are clarified and effec-
tive methods of presenting information to the andeeare developed, and they will
help to make the presentation in the future. Somegesits don’t have the slightest
idea of how many slides are allowed to be usechépresentation, what back-
ground colors are appropriate, what text shouldigi®le on the slides, etc. At this
stage, it is necessary to work out the structurthefpresentation properly, to dis-
cuss the number of slides (in a training presemtat0 slides are enough), their ap-
pearance. To make it easy for perception, the ptasen design should be con-
sistent, that is, the color of the theme and tha@esframe should be the same
throughout the presentation. During the presemiatice’ve noted that the differ-
ence in the size and color of the main backgrounitie slides leads to the incon-
venience of viewing and loss of audience interest.

Further, it is necessary to give the studentsekie providing them with the most
common errors during making the presentation, fangle, 3 Presentation Mistakes
That Are Making You a Dull Speaker (https://www.tdeacom/make-a-presentation-
dont-be-boring-3-common-presentation-mistakes-dhatmaking-you-a-dull-speaker-
part-3/). In such texts special attention is paidhe fact that at present almost every
person who constantly works on a computer can aseiPPoint, so the focus of the
audience is not on the slide, but on the spealteat i§ why it is necessary to com-
municate with the public by pronouncing the infotima without reading the entire
content of the slide (this can be done by everybodgpendently). Thus, the student
receives information about what should not be duniée getting ready for the speech.
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The third stage includes a demonstration of a sstekperformance: in the
form of a video or audio file. Such audio materieds be found in a large number
of textbooks. As an example, students were offesdisten to audio files from the
textbook Market Leader [16], demonstrating the praisentation of the company.
Such a demonstration allows you to assess the miotbe speaker, the pace of his
speech, tone, and make the necessary notes onohstart the presentation and
welcome the audience, as well as how to finisimdt ask questions.

These aspects usually cause the main problentssatifficult for students to start
and finish speaking a foreign language in a girae interval. If necessary, listening is
accompanied by the handout of the speaker's spEeishtext is a template for the in-
formational presentation that students would likpresent to their groupmates.

Next stage in the presentation is the translatibseparate sentences from
Russian into English. As an example, you can taketéxt "The Art of Presenta-
tion. Instructions for Use" (https://smartfielddot/presentation_instr/), where the
basic techniques for creating an effective presemtare discussed. Groups with a
high level of English can read this text in thegoral, groups with intermediate
level migt have some difficulties with the trangdat of large information seg-
ments, so that's why the text can be adapted byteheher. Any text involved
should contain information on the lexical unitsdigehile making the presentation,
as well as the most common phrases.

The fifth and final stage of the presentation s fpineparation of your own oral
presentation "Choosing Professional Words", ilistd in the Power Point. You
shouldn’t forget to specify the number of slides (more than 10), the color of the
theme (they should not be too bright) and the aunté the slides in advance.
Since the task is performed at the “Translationhfegue” lesson, it is allowed to
use language pairs “English — Russian”, i.e. thedws given with the translation.
It should be noted that the speech is made in &mgtaking into account all the
elements necessary for any oral presentation: iggsetthe use of techniques to
attract attention, to establish contact with thdiaoce, the division of information
into blocks for successful memorization, discussiod akcnowledgement.

Discussion

Such format of the lesson proved to be extremdigctye: students do not
have difficulties with the presentation format,itas discussed and worked out in
advance. There is an idea of the most common nastak presenting the infor-
mation that should be avoided in their own spegchddition, students are provid-
ed with a template containing all the basic elemehf successful presentation. As
a result, the students presentations are madeeatteamely high level.

In general, the main stages of a successful prasemtin a foreign language
are the following: easy-to-speak text, making a bgemiuos and interesting
presentation, i.e., visual series, as well as sjesd drilling of the text in order to
provide fluency of information.
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AnHomauus

B nacmosiwee epems oOyuenue npakmuyecku Karcoomy npeomemy conposoICOaemcs.
co30anuem cratl0o8vix npe3eHmayuil, Komopwle A6IAOMCs 0OHUM U3 Hauboree y000-
HBIX U HA2TAOHLIX cnocobos8 obpabomku ungopmayuu. Kpome moeo, nooobusiii 610
O0essmenbHOCMU Makdice AGIAemcs CnocoooM ompabomK U3yYeHHOU NeKCUKU U op-

Y Ceiimrasvl Ilepusam Baiimewiesna, TOKTOP TIEJarOrMIecKuX HAyK, Tpodeccop Ka-

(l)eﬂpbl «COI_II/IaJ'IBHaH rnegaroruka 1 CaMopasBUTUC».

2
Krwopeean Amanus Jlesuxosna, kanauaat (QUIOIOTHYECKUX HAYK, JOUEHT Kadeapsl

«HOCTpaHHBIE S3BIKU».

3
Hepueea}z EKamepuHa AﬂeKC‘aH()pO@Ha, KaHauaaT (l)I/IHOHOFI/I‘JCCKI/IX HayK, OOLCHT

Ka(l)e)_'[pBI «J/IMHrBHUCTHKA U MHOS3BIYHAS ACJIOBAasI KOMMYHUKAIHA.
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MOU OMYemHOCMU NO NPOUOEHHOU meme, 3aMeHsuel CO30aHUue MOHON0SUYECKO20
BbICKA3bIBAHUSL NO YCBOCHHOMY MAMEPUATY .

B cmamve npedcmasnen ancopumm pabomul ¢ npezenmayueti Kak cnocodoa opmupo-
BAHUSL HABLIKOG Nepesood y cnmyoeHmos Hucmumyma 00noiHumensHo20 06pazo8anus
Camapckoeo 20cy0apcmeenioco mexHu4ecko2o yHueepcumema. Jaunnviil aieopumm
ObL BbIBEOCH HA OCHOBAHUU AHANU3A 20MOBbIX Npe3eHmayuti cmyoenmos. Taxoce 6
pabome npuOOAMCs peKOMEeHOAyUuU N0 COCMABIEHUI 3PHEeKMUBHbIX npe3eHmayuil
Ha uHocmpaunom sazvike. 110006HbIL opmam nposedeHus: 3aHamusi NOKA3AN cebs.
KpaiiHe 3phekmusHbim: cmyoeHmvl He UCHBIMbIBAIOM CIONCHOCHE C POpMamom
npesenmayuil, NOCKOIbKY OH 02068apUAemcs u npopabamvléaemcs 3apanee; cyuje-
cmeyem npedcmasgienue 0 Hauboiee pacnpPoOCMpaHerHblx OWUOKAx npu npeocmaeie-
HUU UHGoOpmayuu, KOMopwvIx ciedyem uzoe2amos 6 COOCMEEHHOM GbICIYNJICHUU; KPO-
Me Mo2o, CIYWamensim npedoCmasisiemcst Wabion, coOOepHCcaull 6ce OCHOBHbIE dJle-
Menmul yOauHoU npesenmayuu. B pesyriomame npesenmayuu cmyoeHmos 6blnoJHs-
IOMCSL HA 8bICOKOM YPOGHE, YUMO SGISEMCS. OOHUM U3 ACNEKMO8 XOPOoulel N0020MOSKU
K GbINOJHEHUIO NPE3CHMAYULU HA 3aKTIOYUMETbHOM 200V 00VUeHUSL.

Knwuesvie cnosa. npesemmayusid Ha UHOCMpPAHHOM A3blKe, oumuoOKU npu noozomoske
npesemmayul Ha UHOCMPARHOM A3bIKE, TEKCUKO-epaMMamui4ecKue acnexkniol yQE6H01/7
npesemmayuu, HaeblKU nepeeoda, 0onoHumenbHoe 06pa306aHue.
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